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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3205/85 

(1985. gada 15. novembris) 

par īpašai izmantošanai paredzētu nepārstrādātu žāvētu vīnogu pārdošanu konkursa kārtībā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1977. gada 14. marta Regulu (EEK) Nr. 516/77 par augļu un dārzeņu pārstrādes produktu tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 746/85 
, un jo īpaši tās 4. panta 8. punktu,
ņemot vērā Padomes 1984. gada 8. maija Regulu (EEK) Nr. 1277/84, ar ko nosaka vispārējus noteikumus pārstrādātu augļu un dārzeņu ražošanas atbalsta sistēmai 
, un jo īpaši tās 6. panta 1. punktu,
tā kā Komisijas 1985. gada 12. marta Regulas (EEK) Nr. 626/85 par nepārstrādātu žāvētu vīnogu un vīģu pirkšanu, pārdošanu un uzglabāšanu, ko veic glabājumu aģentūras, 
 6. panta 2. punktā ir paredzēts, ka produktus, kas ir paredzēti īpašai izmantošanai, kas vēl jāprecizē, pārdod par cenām, kas ir noteiktas iepriekš vai kas noteiktas uzaicinājumā uz konkursu; 

tā kā nepārstrādātas žāvētas vīnogas, kuras ir iegādājušās glabājumu aģentūras un kurām nav atrasts noiets tirgū, ir jāpārdod īpašai izmantošanai; tā kā žāvētas vīnogas var izmantot dzīvnieku barības ražošanai un tādēļ ir jāpārdod ar šādu mērķi; tā kā šim mērķim nav lietderīgi noteikt pārdošanas cenas iepriekš; tā kā ir jāpiemēro konkursa procedūra; 
tā kā, lai nodrošinātu vienādu attieksmi pret tirgotājiem visās dalībvalstīs, ir jānosaka iegūstamais gala produkts; tā kā jābūt nepieciešamajam pārstrādes nodrošinājumam, lai nodrošinātu to, ka nepārstrādātās žāvētās vīnogas izmantos saskaņā ar piemērojamiem noteikumiem; 
tā kā Regulā (EEK) Nr. 626/85 ir paredzēti noteikumi, kuri jāievēro, ja produktus pārdod glabājumu aģentūras; tā kā minētās regulas 13. panta 2. punktā paredzēto konkursu ir jāpapildina ar pircēja deklarāciju, kurā ir uzrādīts šo produktu izmantošanas ierobežojums; 
tā kā parasti vīnogas uzglabā maisos un pirms pārstrādes pakļauj fumigācijai; tā kā žāvētu vīnogu īpašā izmantošana var padarīt fumigāciju par nevajadzīgu, bet pārvadāšanu maisos par nepiemērotu; tā kā pretendentam pieteikumā uz konkursu ir jānorāda valsts, kurā viņš vēlas iegādāties žāvētās vīnogas; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un dārzeņu pārstrādes produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.  
1. pants
1. Nepārstrādātas žāvētas vīnogas, ko ir iegādājušās glabājumu aģentūras saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 626/85, var pārdot konkursa kārtībā saskaņā ar šīs regulas noteikumiem. 

2. Saskaņā ar šo regulu pārdotos produktus 

- izmanto kopējā muitas tarifa pozīcijā Nr. 23.07 iekļauto produktu ražošanā,
- denaturē tādā veidā, ka tos turpmāk nevar izmantot cilvēku uzturā vai iekļaut citos produktos, kas paredzēti cilvēku uzturam, tostarp alkoholā. 

Šo ražošanu vai denaturēšanu pabeidz ne vēlāk kā četrus mēnešus pēc izziņošanas dienas, kas ir minēta Regulas (EEK) Nr. 626/85 17. pantā.
3. Produktus uzskata par tādiem, kas atbilst šā panta 2. punkta noteikumiem, ja ir noteikts, ka tie ir padarīti par nepiemērotiem cilvēku un dzīvnieku uzturam atbilstoši pircēja vēlmēm. 

4. Tiek iemaksāts pārstrādes nodrošinājums, kas garantē to, ka nepārstrādātās žāvētās vīnogas izmanto vai denaturē noteiktajā termiņā, kā paredzēts šā panta 2. punktā. 

2. pants
1. Laika posmā, kamēr ir spēkā pastāvīgs konkurss, glabājumu aģentūra izsludina daļējus uzaicinājumus uz konkursu  izsniedz spēkā esamības laikā. Katrs daļējs uzaicinājums uz konkursu attiecas uz tiem 1. pantā minētajiem produktiem, kas ir vēl pieejami. 
2. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš katram daļējam uzaicinājumam uz konkursu ir katra mēneša piektais datums plkst. 13.00. Ja piektais datums ir svētdiena, sestdiena vai valsts svētku diena, iesniegšanas termiņš ir pirmā nākamā darba diena plkst. 13.00.

3. pants
Glabājumu aģentūra veic nepieciešamos pasākumus, lai pirms piedāvājuma iesniegšanas uz konkursu dotu iespēju visām ieinteresētajām pusēm par saviem līdzekļiem pārbaudīt pārdodamo produktu paraugus. 

4. pants
Lai piedāvājums būtu derīgs izskatīšanai, tajā ietver informāciju, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 626/85 13. panta 2. punktā, kā arī 
a) tam pievieno pretendenta rakstisku apņemšanos, ka viņš pārstrādās šos produktus tikai tādos produktos, kas ir iekļauti kopējā muitas tarifa pozīcijā Nr. 23.07, vai denaturēs tādā veidā, lai tos turpmāk nevarētu izmantot cilvēku uzturā vai iekļaut citos produktos, kas paredzēti cilvēku uzturam, tostarp alkoholā; 
b) tajā norāda: 
- vai šos produktus pārņems maisos vai neiesaiņotus,
- vai ir jāveic produktu fumigācija, pirms tie pārstāj būt glabājumu aģentūras kontrolē. 

5. pants
1. Gadījumos, kad produkti ir paredzēti pārstrādei citā dalībvalstī un nevis tajā, kur tos uzglabā, produktus nosūta neiesaiņotus, bez fumigācijas, ja vien piedāvājumā nav norādīts citādi saskaņā ar šīs regulas 4. panta noteikumiem.
2. Gadījumos, kad pretendents ir pieprasījis fumigāciju, produktus atstāj maisos līdz brīdim, kad notiek fumigācija. 

Ja ir pieprasīta fumigācija, kā arī, ja produkti ir jāpārņem maisos saskaņā ar konkursa procedūru, pretendents maksā par maisiem vai arī nodrošina, ka tie tiks atgriezti glabājumu aģentūrai saskaņā ar noteikumiem, kas norādīti daļējā uzaicinājumā uz konkursu, ko sagatavojusi glabājumu aģentūra. 

Par fumigāciju maksā papildus produktu cenai. Izmaksas nosaka tās dalībvalsts kompetentās iestādes, kurā šos produktus uzglabā. 
6. pants
Glabājumu aģentūras, kas pārdod, ņemot vērā šo regulu, kā arī pārstrādes nodrošinājuma apjomu nosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 516/77 20. pantā paredzēto procedūru.
7. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1985. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN], 
priekšsēdētāja vietnieks

REGISTER: 03606300
DOCNUM: 31985R3205
PUBREF: Official Journal L 303 , 16/11/1985 p. 0006 - 0007 
� OJ No L 73, 21. 3. 1977, p. 1.


� OJ No L 81, 23. 3. 1985, p. 10.


� OJ No L 123, 9. 5. 1984, p. 25.


� OJ No L 72, 13. 3. 1985, p. 7.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
4

[image: image1.png]